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Introilttction*

1. Among the nnmerous rvorks of a secular nature that founcl their

rvay into the Lamaist canon is a short treatise of 250-orld lirtes dealing

rvith, of lll things, sexual love. Composed by one gZugs-bzañ [Surupa']r

and entitled. 'Dorl-pai bstan-bcos ot Kd,maiãsürø-translators are

not rnentioned in the colophon -, it belongs by content and style to

the v¿rst domain of antorotts literature sufficiently familiar to us from

Richard Schmidt's Beiîtige zurind,'i,schen Et'oti,l¡ antl sirnilar stutlics.

What m¡rkes the present text ncvcrtheless interesting for Intlolo-
gists is the f¿rct that it has not yet been rliscovered in the origittal S¿n-

skrit, and th¿t it affords a couple of new aspects, notably the distinc-

tion in v. 14 of four -- instead of the nsual three -- temperaments.

'llibctologists, on the other hand, will at least appreciate the enlarge-

nrent of thcir vocabulary, so much the more as no indigenous accouttt

of the topic seems to exist. Guidetl by thcse considerations, we le-

solved to cclit the opuscule in spite of its delicate subject-matter.

2. Surirpa is still a total stranger in Indian literatttre,z and

liis time of life can only be fixed ivithin very broad limits. Tlte

terminu.s rnúe quent, follolvs from tlte fact that his work rvas already

contained in llu-ston's recensiotr (kept in the Golden l{all of Za-lu),s

*We arc obliged to Mr. William Fielding Hatton for many a valuablc sugge.s-

tion concerning tìre English style of this article.
1'Ihus Cordier, Cal,alogue ii p. 258.
sThe name occurs tlvice in the lt'tahãbhãrata (xiii 1157 and xiv 192) as an

epithet of Siva and once in the Harivar.nSa (12697) as the appellation of an

Asura.
3 It is f isted in both registers ld.kor-chagl of Bu-ston's Collected Works

(gSuñ:buntl vol. la (26) fot.53l¡6 and vol. sa (28) fol. 52a1. (tly courtes.v of Dr.

Richard O. Illeisezahl, Beuel.)
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which dates back to the carly fourteenth century.r The term'i,nus posl

quem rní\y lle deduced from the attthor's own statcment in w. 2 ¿tnd

60 that he epitomized Nãgãrjuna's I{ãmaÉãstra.8 Nãgãrjuna is not

only rcgarrletl as the founder of the Mãdhyamika school of Buddhism,

but is ¿lso credited u'ith a great number of esoteric, therapeutic,

and alchemistic works pilrtly incorporated into the Tanjur.s Accord-

ing to tradition, he was born 400 years itfter Buddha's death (whiclt

took place about 480 B. C.) and got to be 600 years old.a This can

only be interpretecl to mean that there werc ¿rctually two rvritcrs

of the sfl,me name rvho werc later integratecl into one figure: the cele-

brated Mãdhyamika in thc first century B. C. and a less famous

Tantrist in the sixth century A. D.u If such a ciifferentiation is made,

however, it stands to reason that the Kãmaéãstra in question is

owed to the second Nãgãrjuna. I-Ience Surupa must have flourished

betrveen the years 600 and 1300 of the Christian era. Besides this, it
rvould seem from his invocatiott to the Omniscient One and his

allusion in v. 58 to thc four miseries that he professed himself a BuiI-

dhist.

3. Although sexology is a peculiarly Ilittduistic achievement -
love being rated among the three aitns of life (triaarga) -, Buddhists

ncvertheless recognize it as one of the arts in which the young Bodhi-

sattva rvir instructed.o Arívaghosa, too, proves to be'ivell acquainted

1 Laufer (Citr. p. 53) assigns the Tanjur redaction to the reign of Buyantu

Khan (1312-20); but Tucci points oul that Bu-ston (1290-1364) was still

too young at that time to cornmand the experience neces{¡ary for such a diffi'
cult task (Scrolls i p. 108), and that he first came to Ía-lu in 1320, under the

local rule of Grags-pa-rgyal-mthsan (Indo-Tibetica iv I p. 79 s4.), whilc the

revision rvas made even later, under the auspices of the latter's son Kun'dga-

don-grub (Scrolls i p. 258).
¿ His quoting the sage Svãrãyapa (v. r) is of no avail as this man is an

unknown quantity himself.
I Cf. Filliozat, Actes p. 228 sq.

| fuyamañjuÉrimrilakalpa liii 490 sq.; cf. Bu-ston ii p. ll1.
6 Cf. Glasenapp, ZDMG xc p, 557 sq. and Mysterien p. 50 s4.

0The list givcn at Lalit. p. 156 names *ritakçar¡a rdescription of womenr

and p¿iCdÂ'ø roharlotryo (Mitra p. 214 rvrongly translates rdresso) as l,he apposiüo
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rvith the lelev¿ìnt theories - as nìay bc sccn froltt his r,ivitl desct'iptiott

of the nanifoltl tricks by rvhiclt thc amorous wotnel oI Iiapilitvitsttt

sought to ensn¡rre the abstetuir-rus Siddhãttha,r ;tntl of the \':tr¡olls

postnres in rvhich the sleeping ladies rrl thc royal lutrent ¡resenterl

themselvcs to thc plinr:e.2 Snt¡rll u,ontler, tlterefore, thitt atr ctotit,

treatise n oulcl also occnr in the Tan,jrrr.

There is at least t¡ne other l(ãrnaÉ¡istrl text that rvas written ltf it

Buddhist (or t lse is llttddhist in oricntation): tlte Nãgarasat'viìs\'¿ì of

['athn:r$rìjírãnl or Pirdntapanrlita, a ntetric;tl t,¡tde-tlÌecuttt o¡rettitt¡¡

rvith an invocrttion to }tar'ijuSli anrl clcaling in Íìfl cltal-rters u'ith tlte
glllant life of a citizen. It rvas commentcrl ulron Ìry .Iirgirjjt'otirrrrirllit.

'l'he anthor, problbly it nìotìli, le¿rlned ltis scicltce fl'oltt \iãsurle\¡iti ¡l

brahmin n'cll vcrscd in ;tll culious lot'e.3 As he is quotetl in l)ilti¡ ltitr¡t
IÍiÉra's Subodhini lìirghrrviuni¿rtiliã, lre urust havc livetl prior to
the -vear 1385.{

4. The u,ork adurittcdly used b-v Surir¡rit its his sotlrcc does not

irppear to be identical l'ith an1. of tlte sevr-'l'al l<non'n treatises entitlcrl

Ratiríãstr¿r tlurt go by thc nantc of Nãgãrjrrnl ¿rnrl diffcr rvitlcll' fronr

e;rch other. Not onl¡' clnes the forrner protlrrt.re tuttch inforulation th¿rt

is rvilnting in the latter (and ¡,'ice t'ct.sr¡), bttt paragra¡rhs concerLurtrl

s,ith one ¡rnrl the strtne to¡ric ¿rtc ltot in mtttttal ltttt'tttottl, either. Tltus,

to givr: a rantlour exantple, tltc so-callcd elephrrttt-trrottt¿ìtì (hcstrli) is

described bv Surri¡ra ¡ts 'f¿rt, sontett'ltat ele¡rhirrrt-lihe, t:r'ett-littìltetl,

items. !\'l¡ile strilakçana is cr¡nfirrnetl by sinrilar catalogues relative to thtr

education nf princes (see the s.vnonymous striparik¡a rexanrinatir¡n of u'o¡tlen,r

in Divyav. p. 100.3,'4 and kun¿ãrikãpnriktã ¿exar¡tirtatir.¡n trf gills'r in Dir'¡'ãr'.

pp. õ8.19 and 441.29), c'aiÉika appears to be suspect in thc present context; for

not only docs the irnmedial,el.y following r'¿iÉe:si&¿ suggest a scril¡al errot, buI

the word is rnissing in l,he l(anjur vcr.sion as rvell (Foucaux ii p. 130). (Jn thc

other hand, çaiÉika is rcckoned in l[vy. 4{155 anrong Lhe as!ãdaíauidyasthãnãni

or rcighteen subjects of krrorvledge,'r its 'l'ibetan equivalent there being '/tlrig-
tl¡r¡Ds rrnethod of copulation.r

t Buddhac. iv 24-53.
2 lbid. v ¿r8-62.
3 Cf. Shastri, Iìe¡rr-rrt p. 11.

a Cf. Aufrecht, Cat. Cat. i pp. 283 and 252.
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beautifnl, excellent, fair-complexioned, fortun¿te, (and) of ntighty

privy parts' (v. tl), rvhile Nãgãrjuna says of her:r

A

bha¡,atí maÅanada gd.hd hast i ni sthûtadeha

naganadahanaraktã. madyogaruthãlpake éli I
kat hinaghonak uc,ãQ.hy ã ¡¿ãs ikí sthùlatandh rã

pulukitasakalãñgi sarvadd kdmad.agdhí. | |
sth ùlcldharã sthùlakucã sthúlanitombapra.de óã |
n¿adanaçihçali yã hi hastini sã sm!!¿i budhaih | |
kaddcdraratã yã hi paramaithunakãhkçiryi I

ha-stini3t tdrp çiiãnìydt triçu. lokeçu viírutam. | |

,rThe elephant-rvoman is fretted by passion, plump ol body, red 'rvi[]r eye-

fire, smelling of liquor, scanly of hair, abounding in firm and thick breasts,

(possessed of) a nose with big nostrils, (and) always lraving the entire body

covered with bristling hair (when) fretted by love. She who (is) of a plump

lorver lip, of plump breasts, of a plump hip-region, and agitated by passion

(is also) regarded by the wise as an elephant-rvoman. Iler rvho (is) disposed to

l¡ad conduct (and) desirous of intercourse with other men one shall (likewise)

l,ake (to be) an eleplrant-rvoman. (This is) well known in l.he three worlds.r

[Chap. 3.]

B

sadã kadã¿ãrd nar'i. hastiní madyagand.hini I
soãcãlavar i itã sthûtã. soatpakel ã s mitãnanã | |
lohilanaganã sã ca pinonnatapa,yoillnrã, I
pravi4d sund.arli kiryrcid g,abh'i.rasoarasa4ryuta ! |
maÅøne nirløjiã sã tu sadã ma.danattihvølã |
rcmïñcitakaleçarã. sakd puruçosparè anãt | |
{¡ñgdre mana ãd,holte kãmtna ca aharniéam I
pøtir¡t. tgakteñ. soakørp sã. ca ramate'nyaíþ sulchary sada ll

oThe elephant-woman (is) always given to bad conduct, smelling of liquor,

dcstitute of feminine conduct, plump, scanty of hair, (and) marked by a smiling

face. She (is) possessed of red eyes, endowed with full and high breasts, clever,

tolerably bcautifut, (and) provided with a deep voice. She (is) ehameless in

passion, always agitated by passion, (and) one whose body has its hair erect

1 The editions and translations at our disposal fall into three different.

groups (marked A, B, and C); see Bibliography.
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frollr conl¡ct s,i[h a man. Sht turns her mind to sexUal intcrcourse at lvill

day and night. Avoiding lter o$'n husband, she allvays cnjoys herself rathcr

s'itl¡ other nrcn,'r [(lhap. 2.1

C

,rl rvill notv ttrll ¡.o¡ about thosc tvonren belonging to the Hastini class, They

irre nloderate in stal,urc, tolcrahly lrcautiful, round-faced, fat antl stortt, scanty-

haired, of smiling lips, rvith çyes ol reddish tint, deep-voiced, void of modesty -.
the rrrnament of chastefrrl $otììcll, unlrlttlìft¡l l.o their lttrsbands, carin¡¡ ntore

for nronc¡'arrrl jervels than for ltontrsl.v irnd fait.hfttlness, l,hc upper parl. of the

þofl.y qrrconunonl.r' high attfl fitt, ¿ìnd unable to tttanage thc dontestic economy.

Thcir li¡rs, nosc, fingtrrs, shoulders ånd hips arc unusually thick; but they

lrossess gorrd tcntper ¡ìnd arc verl' sociiìl in making friends with others' They

¡u.e vct'l'fonrl of u'caring jcrvels even of a very ordinary kind, ure very unclcatt

and tlishclit'ving in -(iorl, (ittru etc., and ahrâys tcll enticing sl.orics. llost of

thcnr leave l.hcir h¡sbantìs' ¡¡otcctiott and livc scp{rately as thcy please, being

ol an inde¡rendent charactcr. Their fat þody, slanting shoUldcrs, sùìall eyes and

nrccliunr figurc, their harsh anrì indeccnl. langrtage, lying temper ând m¡s'

clrit,vous thnuglrls sltt¡rv t[csc fentales sepalate fronr ol,hcts. They are ver¡'

tltsirous rrf taking large quantitit,s of food in atldil.ion to the eatables - stlch

as fnrits, cakes, s\re.etme¿rts etc. s'hich the¡' take every no$' and then.

'l'lrey also ycr)' partioul&rll' hatc tltg songs of a nroral and divine natUre, but

the"y are greatl¡' inclinetl to tlte lorver char¿rcte¡s of dramas and pìays, antl

are alrvir¡'s ¡rlone to tell lies and thereby to pick quarrels rvith their neigh-

bours,r [p. 40 sq.]r

[31' rro stretch ¡f the itutrginatigtt catì Stlrlipil's tt'olrls be tr¿cefl in

these characterizittituts.

5. For prepaÌing tlte pt'esent edition, \\¡c hiìve used the follorving

xyLrglaphs;

(1) Chone xylograph tuicrofilnì of the copy kept in the Library

r-rf Cougress, Washington D. tl. (by courtesy of Dl. Rich¿rrd O.

Meisezahl, tscuel);

(2) Derge xylograph - copy otìcc itl tlte possession of thc Prussi¿tr

St¿te Libraty, lìr.'rlitt, no\\' kcpt pal'tly in the State Library,

Ifarburg, and ptttl)' in the University Librarl', Tübingcn;2

1 \\¡e have occasionally changcd the lì¡boo English of thc original'
I Which v¡¡lul¡res are to be lortnd in rvhich ¡rlace ma¡' eusily be ascertained
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(3) Narthang xylogrâph --copy once in thc possession of the Prussian

St¿rte l,ibr¿rry, Iledin, now kcpt in the State Library, Marburgi

(+) freking xylograph - photomcchanic¿l rcprint of the copy kept

in the Otani University Library, Kyoto.

On tìre ste¡¡natic relationship nnd textual criticism of tþese xy-

I0graphs, see out forthcoming edition of chirpters 1-5 of the Ti-

betan r\s!ãrìga¡¡rlayasamhitã. Special notice nay here only be call-

etl tg trvo oltl corruptions fou¡rd in all four xylographs -lta'rfotttar'
v. 12 ¿rnd (1¡)iris-log for gñ,id-tog v. 40 -- ¿s well as to two rcdùctional

clranges nirde in the Narthang and Peking xylographs - ntgo-11i cha

'he¿cl-ornûlneuts' for ntgo-1¡i sz 'head-flcsh' v. 17 and' lto-ba 'belly'

Iot sítiri-gu 'breast' t'. 30.

Surùpa's I(ãr¡¿rÉãstra belongs to the rcyuct or'l'¿lntra section ¡f the

Tanj¡r rv|erc it is to be founcl in the follorving places (the sigla and

brackets being the s¿ìme Íìs those in the text):

Ohone xylograph (0), vol' zi(52),'l,ol' (27ab7-277a7);

Derge xylogrirph (D), vol. zi(52), fol' ((274b7-277a7));

Narth¿ng xylograpìr (N), vol. rhsi (48)' fol. [281a2-283a5];

Peking xylograph (P), vol. tft.si (48), fol. [[322a2-32448]i. r

In 0rcler not to overburden the critical apparatus, we have barred

fi.orn it the rnittty contractcd and abbre'viated spellings peculiar to

ilre Narthatrg xylograph. They are given for completeness' sake in

the follorving list:

sÀ'¿¿lr¿ init. (21; phyag:thsalo init'; d'raiwroi l; gsuho 2; ilusu 4' 24' 35' 36 (2)'

'J7; ile-báino hi nthsan-ñido 6; skaldan 7, ì8i gidu 7; yton llor yon-tanl L2' 43'

1r6, 48, 50, 53; råø-srì aile-yis 73; áesu l3 ztur¡.-ííh L5 yoìæu l5; padmø'cani 27;

loìtspyoil 27; thsogs'nmrnsbgar 27i bcuig-pa llot bcu'gcig-pø) 3t; åcuæ-pa (for

bctt-gñís-pal 3!; gnam-stoìt-la }li chaQ-pas (for chags-pasl 34; the'thsomcd-par

Stti mitatp-pai ,J5; gnísten-par 35; gcigi 44; gsury 46; bgas-nasu 50; bsilams'

paid.ttg-stahs 50., sna-thso|-ma (1or sna-thsogs-ma) 53 (2); reg-pøíl'ug-støì* l3;
dríso 56; rd,zogso f:in.

from ll[eisezahl, Libri x p. 293 sgq. The volume here used belongs to the Tü'

bingen depot.
I - Otani reprint, vol' 70, P. 31 sq.
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It is interesting to note in this connection that such spcllings flre by
no means restricted to compounds, but somctinìes (as in the case of

tlm-sñatla-yis 13, tltsogs-rnamsbyar 27, and gitistan-par 35) even extend

beyonrl the rvortllimits,
Our translation aims to be literal rather than liter¿u'y. All rvords

added for a bctter understanding of the text ¿rre prtt in llarentheses.
Wherever the rend.ering is tentative, this is indicaterl by a qucstion-

mark. The division into stanzas (of usually four linesr), n'hich is

lacking in the original, is meant to facilitate rearly referencc.

Text

rgya-gar skad-du / kã-ma-dã-strae nã-mn /
bod skad-du / 'dotl-pai bstan-bcos áes bya-ba /

thams-cad mkhyen-pa-la phyag-'thsirl-lo /
gsal dair yan-lag bde stans dan /
rigs dair rdzas dan sirags-rnams ((275a1)) ltell ni /
[3] sirags-pag Ées-na8'jig-rten 'tlir /
(275a1) bde-bai mchog ni bsgrub-par bya /
bde-bai khyad-par bskyed-pai phyir /
drari¿-sroñ Sva-ra-ya-nas gsuns // t //
'dod-pai bstan-bcos'bum sde-las /
[[a]l Klu-serub-kyis ni ston-phrag gcig /
bsdus((2))-te de-las brlag-gis kyan /
bde-ba (2) t4l bsgrub phyir'tti gsttivio ll z ll
' bad-pas rol-byed-ma6-rnams-kyi /
mkhas-pas bde-ba bskyed-par bya /

r As our l,ext comprises 255 metrical lines (a number not divisible by 4), lve

have abandoned the principle of tetrastichic grouping in ilrose cases in lvhich
the content.s call for a different arrangement. It would secm that the original

was not exclusively rvritten in one and thc same mctre,
3 CD; sta NP. { CD; drairs NP.
I NP; nas CD. 5 ma CDN; pa ma P.
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yaiì-na Ées-pa tsam[[5]l-gyis ni /
rol-byed-ma-yi rigs ies 'gyur /¡ s //
'dod-pa bstef-pai dus-su ni /
bud-med-rnarns ni mgu((3))-bar 'gyur /
bud-med rigs (S) ni rnam bái-stc /
skyes-pa-rnams [6] kyan de-búit'rno ll a ll
padma-oan dan tt6ll duir-can-ma /
glair-chen-rn¡r, dañ sna-thsogs-rna /

ri-boñ dair nikhyu-mchog dari /
rta claù de-báin rlgoz-ba dú ll s ll
padmai gtloir-can skal bzairs-ma /
'dotl-pai gzugs((a))-can bttd-med mchog /
khams gsum (4) kun[[7]l-tua grags-pa-yi i
padma-can-gyi mthsan-Írid-do // 6 //

[6] gdorì-pa rii-¿iir gzttgs6 bzarì-nra /

skal ldan lcun-gyi Yid-du oñ /
irañ-pai 'gros6-can blo bzair-ma /
'tli ni duir-can-ma áes hYa ll I ll
thso-áin cuir-zad mche[[8]l-ba-can /
((6)) yan-lag mñams mdzes lclan mchog /7

(5) rndog ldan skal bz¿n gsair-ba thub /

de ni glair-chen-ma-ru grags // a //
skyuir-kai [7] dbyairs-can yanlag gnag /
sna-thsogs gzugs-can sñan-par smra /
byams ldan sems ni tt8z2blll ma dkrugs mchog /

rLe ni sna-thsogs-ma ((6)) áes bytt ll s ll
pags-pa ston-¿ilì 'jam-Pa dair /
gser(6)-gyi me-tog dair mthsuirss rtags /
yan-lag bkra-áin kha-dog gnag /
gair-gi [281b1] rtags ni tte ri-bori ll t0 ll

t CD; sten NP.
8 CD; rgo NP.
t CD; bzañs NP
¡ NP; du CD.

5 NP; gzug CD.
e CDN; bgos P.
? Unmetrical.
s CDN; thsuirs P
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gdoir-pa rin-¿in sk¿tl bz¡rri [[2ll mchog /
rol-byed-m¿r-rnams mgu-bar byetl /
pags-pa dmar ((7)) ldan rtsed-mo mdzes /
de-yil rtags ldan khyu-mchog yin ll lt ll
$in-tu (7) rir'r-áiñ sbom-Paz ni /
dpag med yon-tan ster-bao /
mgrin siron dari ni mthsuñs[[3ll-pa-ste /
'bras-cnn ltar [2] ni bríatt-pa yin ll 12 ll
thun-áin sbom-pa glair ña yin /
brtan-áiu rol((e76b1))-byed-ma yid oir /
rtags-kyi tha-sñact de-yis ni /
ri-dags dgos-ba fes-su brjotl ¡/ 13 //
(276b1 )'dod-pai bstan-bcos mtha-dag I [a] I -las /
rtags-kyi rnthsan-ñicl 'ali b¿i bstan /
lhan-cig skyes-pa batl-kan-can /
riir-ba rluir-can mkhris-pa-con ll 14 ll
rked-pa zlum[sl-áirir bzan¡no((z))-ste /
padmai'dab-ma d¿n mthsuns mig /
yoñs-su rdzogs-éiir 'dod-pa [[6]l rtlzogs /
(2) skye-gnas mdzes-pa lhan-cig skyes // t6 //
bud-med mtlog dlcar padrna-can /
yid 'byun-las byuira riú-bar b$ad /
thso-áin gsai-ba rgyas-pa ni /
graù-bai reg ldan bad-kan((3))-can I I 16 I I
mgo-yi ia6 rgyas bzair-mo-ste /
[a] khai6'gram [[6]l gñis éin-tu dogt /
skra li mgo-bo lhag(3)-par che /
gan-gi mthsan-ma de rluñ-can ll 17 ll
sbal-pai rgyab 'dra mgrin-pa sra /
dro-bai regs-pa yañ-tlag ldan /

I CD; yis NP.
2 CD; sbom-po N; sitob-po P

3 CD; rgo NP.
a CD; 'byuñ NP.

! (lD; cha NP.
o NP; kha-.yi CD
? CDN; mdog P.
E CD; rig NP.
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mdog ser zla-luthsan nìyur-bû ni /
mthsan-ma de yorl ((¿)) mkhris-pa-can ll t8 ll
dus-kyi sor ni [[71.] ri-bon-ste1 /
de-báin rgn-ba khyu-rnchog bcad /
rta ni lo-yi [5] zla-bai thsad /
bzarì-poi (a) thsatt ni tlgoz-bao ll ts ll
rigs-kyi8 sbyor-btr 'cli-yis ni /
mkhas-pa-rnams-kyisa 6es-par bya /
bud-merl-dag-gi rigs-rlag darì /
rutlrson-pas ((5)) thc-thsom rned-par âcs ll zo ll
[[8ll padma-can ni nor-sbyin-rno /
iturì-ma dri-za-mo-ru bríad /
glair-chen $a-za-ma yin-te /
sna6-thsogs-ma ni srino-mor (5) húatt ll 2l ll
ri-boir [6] pattrna-can-gyi bdag /
khyu-rncho¡¡ duñ-rna de-báin-te /
rta ni glair-chen-mai? bdag /
sna-thsogs-ma ni dgos((6))-bao ll 22 ll
nor-sbyin-mo ni nor[[323a1]l-gyis mgu /
clri-l,im spos sogs dri-za-mo /
l¡za dan bcas-paso ia-za rngu /
rtpa-ba gñis-kyislo srin-mo (a) mgu ll 23 ll
rigs mi mthun-pa mthnn byai phyir /
rilzas-kyi sbyor-ba bríad[7]-par bya /
lan brgya bkrus-pai mar-gyis ni /
((?)) rtags It2]l ni'bad-pas bsku-bar bya /
me-l¿ cu¡ì-zad bsros gyur-na /
'tlorl-pai clns-su sbom-par 'gyur ll 24 ll
rtsa-ba-l¡cu-pai bcucl-kyis len /
bl,os(7)-thog o-ma bsres-te btun /

I DNP; de C.

'1CD; kyi rgo NP
8 CD; pai NP.
aCD; kyi NP.
6 CD; arn. NP.

c NP; sriñ CD.
? NP; ma-yi CD.
I CD; rgo NP.
o NP; pa CD.
to CD; kyi NP'
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'dorl-pai uus-pa tncd-pa-r'natus /
bz,log-dkai 'dotl-pa skye-bar 'gyurt ll 25 ll
((2ztirl )) l[3]l sb¿rl-pai [282a1] yan-lag hia blarìs-nas /
chu-skycs dmilr-poi zez-'bru bsres /
phye-ma bha-gri nair-du ni /
áag gsum bcug-pas chnrìùnr'gyur /
gair(zzcar)-du zla-ba gnas-par ni /
rler ni 'dod-pa rtag-tu gntts ll 2ß ll
gcig-tu gyur-p¿ìs mÍram-pri ((Z)) bde /
lorìs-spyod grol [ [+] I -bar nrkhtrs-pas bskyecl /
[2] yul dair rigs-l<yi bye-brag ni /
,(es-nas las-kyi thsogs-rnams sbyar ll 27 ll
so darì sen-rno gnas(2)-rnarns ni /
thses-kvi sbyor-bas ßes-par bya /
thses gcig{a ni spyi-bo-ste /
gñis-prr-la ni rna-bar bSarl ll 2a ll
gsum3((3))-tr¡r-la ¡ri snl-ru-ste /
rlc-biin tlsJl bái-pn gttofr yin-tc /
hìa-pa-la ni rngrin-pal gnns /
[s] ihug-pa-la ni dpuir-pa:rrro llzs ll
bdun-pa-la ni siriir(¡)-g¿r gnas /
brgy¿¿-nn rlc-bÍin siriir-gaÉ bstnn /
dgu-pa lte-b¿r blta-bilr bya /
bcu-ptr skyeo-.n*r 'khor-bar gnas // 30 //
((4)) bcu-gcig-pa ni gsañ-bar brtag /
bcu-gíris-pa ni brla[[6ll-dag gnas /
bcu-gsurn-pa ni pus-mo-stc /
bcu-bái-pa ni (+) byinla gñis /
gnam[4]-ston{a ni rkarj-boþrluo ll Sl ll
yar-rioi zl¿r-ba gnasla ni /
rim báin-du6 ni bzlog?-par bya i

¡ NP; 'byuñ CD.
s NP; zeu CD.
3 CDN; bsum P.
{ CD; lto-bar NP.

å CD; ka NP.
6 CD; bu NP.
7 CD; zlogNP.
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'phel ((6)) dair 'grib-pai thsul-du ni /
mkhas-pas úes-nas spel-bar bya ll 32 ll
smin-drug tl¿u nism¿l-po mgo /

[[7ll khral dañ rta-chuir de(6)-báin-te /
bre ilai phut-dag thses-la ni /
mlrhas-pas rtag-tu sparì-bar bYa ll 3s ll
dus ntin-la ni uri [5] brtsam-ste /

rol-byed-ma dan phratl mi ((a)) bya /
gal-te chags-Pas 'jug gYur-na, /
the-thsom ned-ptrr'chi-bar'gy:ur | | 3+ | |
mäam-pai bcte-ba [[8]l dus-su ni /
(6) rol-rno sna-thsogs bsten-par bya /

bud-med. rnchog-rnams rngu byai phyir /
darì-poiz thun gñis bstens-par bya ll zs ll
so dair sen-rnosa gdab((?))-Pa ni /
bde-bai clus-su bsten-par [6] bya /
bile-bas myos-Pai dus-su ni /
sen-mo-la sogs khyatl-par gdab ll 38 ll
(?) ñi-ma zla-ba'Pho dus dan /
zla-ba tt323b1ll áag-gi6 mthsams de báir /
'chi-bas 'clod-Pa sPYatI mi bYa /
butl-med zla-mthsan dus-su ni /
sa((276b1))-bon len-pas spair-bar bsnagso ll 37 ll
skal-ld.an-ma-Yi bha-ga{as /
mkhas-pas me-tog blair byas-nas /
[?] báos-thog o-mar (276b1) bsres byas-nas /
bud¡ned mo-gÉarn-rnams-la ni /
[[zjl byin-pas bu bzañ skye-bar'gyw ll ae ll
gáan-gyis mi thub ttkar((z))-poi rtsa /

skud-pa dkar-Pos ttkri-bar bYa /
bud.-med rkett-par bciir byas-na /

,.1

I NP; kha CD.
I NP; po CD.
$ CD; sten NP

I CD; mo NP.
í iag-gi CDN; áig P
e CD; sñags NP.
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bdc-bar bu ni btsa-bâr'gyur ll 3s ll
'dod-pai bstan(2)-bcosr rgyas-pa{as /
bciir-thabs [282bll bái-po brSad-par bya /
padmai bciùtt3ll-thabs gñisz-log dari /
brl¿r8-bsclams dan ni ((3)) reg-pao ll 40 ll
bha-ga-la ni o byas-nas /
skye-gnas lag-pas rtsea-bar bya /
'bad-pas lirìga bcug byas-nas /
daþbas (3) blgyabs-pa brtsam-par byit, ll +l ll
rkairo-pa byin-pas gnas byas-nas /
rngul-nas rtag-tu 'khyud?[2]-par bya /
sen-rno yan((a))llalllag 'dri byas-nas /
rnyur-bai brgyab-pa brtsarn-par bya I | +2 ll
'rli ni padmai bcil-thnbs-te /
paclma-can dari lhan-cig brtsarns /
(4) 'di ni padma-can dgycs-pas /
llran-cig skyes-pai yon-tiut-tc ' ll 43 ll
rkari-pa gcig-gisl0 mnan byas-nas /
rkari-pa SciS ((6)) bciitsrl khyad-par-du /
'bail-pas rtag-tu clturls [[ó]l byasl3ì¡ta /
'jan-pai brgyab-pa brtsamls-par bya ll ++ I I
byin-pa-yisr4 ni (6) pltyers-bas-na /
nrir-gi byin-pai nair-tlu 'jug /
rle-nas phrag-par dgal-bar b1'a /
slar yari mgul-nas gzuirl6-bar' l¡ya ll +rt ll
rtags rri 'bad((6))-pas 'jug byas-nas /
yair dari yan-tLu brgyab-par bya /

tCD; chos NP.

'ÎNP; ñis CD.
3 CD; brlab NP.
{ CD; brtse NP.
õ CD; rgyab NP.
o CDN;rkan P.
? CDN; khyud P.
E CD; rtsam NP.

o CD; sl.er NP.
ro CD; gi NP.
rr CD; orn, NP,
r2 (lD; chad NP.
rr CD; par rtsam NP.
1a CD; gis NP.
ro cDN; phyi P.
ro CD; bzuir NP.
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rair-gi yon-tan 'byuir [[el] 'gyur-na /
o-rrrfls (6) lan gsum [4] bkru byas-nas /
cle-báin blra-ga bkru-bar byar ll +e ll
rlurì-can-nta-yi nu-ma bzuir /

sira-mai 'dug-staits slar bciirs-nas /
bsnrb-cinz ((z)) sirags 'di brjoit-par bya /
om ts:l-la tsa-la svã-hã" ll 47 ll
storì bzlas-pas ni dnos-grutr-ste /
(7) yon-tan [[?]l bslablrnalns shye-bar'gyur /
ite ni gñid-log 'ttug-stairs-te /
duir-carr-ma t5l itan lhan-cig b$arl ll a8 ll
brla giris-kyisa ni brla bsclarns-te /
nu-ma ((z??al)) lag-pas gzui,6-bar bya /
byin-khun gru0-mos phye byas-nas /
"bad-pas (z7'îal)rtags ni'jug-par bya /
de ni glair?-mo-dag[[8]l-giss \i ll 49 ll
rol-byed-ma-yi byirr-Pa PhYe /
ma-mchu tsum-Pa bYas-nas-su /
deio og-tu brgyab-Par bYa /
'di ni bsdams-pai'dug-stans((e))[6]-te /
glari-chen-ma-la sbyar byas-nas /
yon(2)-tan rgyun-rnanrs ster-bar'gyur // SO //
yan-lag phan-thsun 'khyud byas-nas /
roll[asaalll-byed-ma-yi nu draglo'jib /
rair-gi brla stei11 báagrs byas-nas /
rtags ni'bad-pas'jug-par b¡a ll st ll
sala bsdad-par byas-nas ni /
de ((:l)) og mgrin-pa gyas-pas 'khyud /

I CD; ba byas NP.
s CD; bcifi NP'
3 CD; slabs NP.
I CD; kyi NP.
5 CD; bzuir NP.
t CDi dri NP.

? CD; gloñ NP.
t CD; gi NP.
e NP; de'yi CD.
to CD; drog NP.
rr CD; steÍrs NP.
r3 NP; gáag CD.
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lag(8)-pa [7] gyon-pa gtso-bos bzur'rl /
[[2]l yarlr dan yan<lu brgyab-par byã ll 62 ll
sna-thsogs-ma dair lhan-cig-tu /
reg-pai 'dug-stairs tsogs-pur bríad /
sna-thsogs-ma ni tsum-pa-nas /
mgrin-par'khyud-pas yon-tan ster I I 63 ll
de darì clrari ((a)) ni btuir-bar bya /
bcuit-kyis [[3]l ten (a) kyarì khyad-par-du /
yari dan yair-du nal so-áiir /
so-rtsi-dag kyair [zsear] bza-bar bya ll s+ ll
thsig ni sñan-par smra-bar bya /
'bacl-pas rigs{<yi sgra ni brjod /
dus ,{es-pa-yi mhhas-pas ni /
sna-tlrsogs gos [[4]l ni bgo-bar t¡ya ll rs ll
padtnai rlri-c¿rn ((6)) pactrna-cane /
durì-m¿ mar-gyi dri[z]-yis (5) brtag /
glau-chen-ma ni rdula dris-so /
o-rnai dri-yis sna-thsogs brtag // 66 //
nu-m& btsir-bar bya-ba dan /
nrkhas-pas mrir-du tsumõ-pa-na /
[[5]l rngrin-par'khyucl-ciri m¿-nchu myan /
de-lt¿rr las-rnams byas-nas ni /
[3] tle-nas glu dari gar-rnams-kyis /
((6)) rol-byert-ma(6)-rnams mgu-bar lrya ll 67 ll
'rlod-chags khyad-par sbyar-ba-yis /
[[6]l 'khor-bai sdug-bsrìal skye mi'gyur /
'dotl ldan gari-zng-rnäms{<yis ni /
ser-sna áe-sdair span[e]-bar bVa I I sa ll
dul-áiu iro-thsa ies-pa dair /
rol-byed-ma-yi rtse zla-rnams /
'bad-de kun-tu6 [[7ll gsan-bar bya /

I NP; gzuir CD.
I DNP; tso C.

s CD; padmai NP.

a CD; rtul NP.
6 CD; htsum NP.
6 NP; du CD.
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'jarn(7) ((7))-pas'rlul-te drag-pos min ll 69 ll
slob-dpon l(lu-sgrub-kyis mdzad-pai /
'clod-pai bstan[6]-bcosr rgyas-pa-las /

bsrtus-te gZugs-bzair bd¡rg-gis ni /

[[8]l 'gro{a phan phyir sñin-por bsdus // 60 //
'd.otl.-pai bstan-bcos mdor bstlus-pas slob-dpon gZugs-bzair-gis

milzad-pa rdzogs-so // ll
bkra-Éis //t

'f'ranslation

In Sanskrit: kãmaiãrtra ntl,tttrt.

In Tibetan: 'iloil-¡tai bstan-bcos áes b1¡a-bu.

Reverence to the Omniscient One4!

1. If one is pure; sound in lirnb; praiseil for one's style, birth,

tneans, and spells; antl intelligent: one rvill attain the greatest happi-

ness in this world.õ (lhus) spoke the sage Svãrãya4a for producing

sublime happiness.

1 CD; ,chos Np. 3 NP; o¡¡¿. CD.

3 CD; //add. NP.
{ I.e. Buddha; cf. Àk. i 1. l. L This does not by itself decide the question of

Surüpa's faith; for saroøiña, the Sanskrit equivalent o1 thams'cad' mkhyen-pa,

is also an cpithet ol Siva (see Ak. i l. t,28), and the possibility cannot be exclud-

ed that the Tibetans availed themselves of this ambiguity as a vindication

for incorporating a llinduistic work into their canon. Butiudgingbyv,58 (its

genuineness granted), which is clearly Buddhistic in character, the author

may well have been a Buddhist.
õ serving as a motto for the present u'ork, the above stanza may also be

interpreted in the light of rvhat follows; stcirs would then refer to sexual

conduct (,t.27sqq.l,rþtothemaletypes(v. 10sgq.),rilnslo secretrenetlies

1v,24 sqq. and v. 38 sq.), and såags to magic formulas (v. 47)' The sage Svã-

rãyala, to whom this quotation is ascribed, is not otherwise known; the name

as such, horvever, is attested in Pã¡ini's Ga¡apãlha lg' a:Éoãili iv t.110), unless

preference must be given there to the rcading s\anai Svdnäyana (see Birrvé,

Ctaçapã[ha p. 108 sq.).
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2. From the great many hundred thousandl treatises on love, one

thousandr have been epitomizecl by Nãgãrjuna. From this (abstract),

the follorving has been recorded by me for attaining happiness.

3. An expert in women will produce happiness (by working) with

care. Again, he will knorv the (different) types of women only by

experience.

4. 'Women become joyful at the time of love-making. Women are

of four different types;2 so are men:

6. lotus-, conch-, elephant-, and varied woman; hare-' bull-, horse-,

and deer-man.

6. Lotus-faced, fortunate,s having a lovell' figure, superior to

(other) women, (antt) of high repute in the three rvorlds:a (these) are

the traits of a lotus-woman.

r similar asl,ronomical numbers occur in Vãtsyãyana's account of the history

ol Kãma3ãstra (p, 3 sqq.):

Prajã,patir hi praidh s¡.!|td tã.sõry. sthitínibandhanam uír'argasya sãdhanam

adhyag,ãnã.ryt éøtasahasre4.ãgre prooõrø | to'syaikødeóikary Manul¡ Soã'yambhuoo

ilharmãdhikãrikøt7t. p¡thak cakãra I B¡haspatir arthadhikãrikam I Mahãdeoã-

nucøraé cø Nøndi sahasrerlãdttgd,yãnãr\t p¡thak kdntastilram provãca I tød ecta tu

pøñcabhir adtryãya.éøtaír Audd.ãtokih St'etaketuþ sarpcikçepø I tad et'a tu punat

adhganlhenãthgã.gaéatena, saptabhir ddhíkaranair Bdbhrae'gah Pã.ñcõløh

sar¡tcikçepa I
rFor in the beginning, having created mankind, Prajãpati revealed to them

in one hundred thousand chapters the attainment of the three objectives -
l.he basis of their existence. of these, Manu the son of svayambhi¡ treated

separately tho one part dealing with virùue; B¡haspati, that dcaling rvith

profit; and Mahãdeva's discipte Nandin revealed separately in one thousand

chapters the manual of love. This uddãlaka's son livetakotu abridged into five

hundred chapters. This again Bãbhravya of Pañcãla abridged into one and

a half hundred chapters under sovon sections . . . r

such Íiguros should not of course be takon too seriously; they merely reflect

the typicauy Indian propensity for exaggerating. on the other hand, the num-

ber of erotic works must have been considerable; Vãtsyã,yana's Kâma'sútra

apart, Sohmidt (Beiträge p. 25 sqq.l necords some 90 til,les.

s If classified according to the size of their genital organs; other principles

of classification are marital status, temperament (vv. t4-18), age, and charac-

ter (vv. 21 and 13).
3 From v. 38 it would seem that as much as rfecundr is meant by this.

I I.e. heaven, earth, and hell.
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7. Long-faced, well-shaped, fortunate, u'itttting everybocly's heart,

having a s\van's gait, (and) noble-minded: she is calletl a conclt-

\\'oman.

8. tr'at, somewhat elephant-like, even-litnbetl, beautifttl, excellcnt,

fair-complexioned, fortunate, (and) of mighty privy parts: she is

knorvn as an elephant-lvoman.

9. Jackdarvr-voiced, d¿lrk-lirnbed, of varying slt:rpe, soft-spoken,

benevolcnt, of untroubled mind, (antl) excellent: she is called a

varied wom¿Ìn.

10. 
'Whosc char¿rcteristics (are) n bloatetl ¿ncl soft skin' a cham-

pakaslike penis, pretty litnbs, and dark colottr: he (is) a h¿lre-matr.

11. Long-faced, gentle-voiccd, excellent, glatifying wonen, retl-

skinncd, (and) pleasant in lovc-sport: possessetl of these character-

istics is a bull-man.

12. Very tall, stout, giving infinite pleasurc [?1,3 resembling the

blue-necked one,4 &nd fruitful: (he) is said to l¡e ¿ horse-ntatt.b

t3. Little, stout, bull-musclecl,6 firnr, (and) lvinning a $'omilll's

heart: on the strength of these characteristic attributes (a nan) is

called a deer-man.

14. In several treatises on love, the follorving four constitutional

traits are taught: harmonic, phlegrnatic, pncnrnatic,? (and) choleric.s

r corvus monedula. By other writers the voicc of a varied lvoman is likened

to that of a partridge, peacock, or üurtle-dove. Cf' Schrnidt, Beitrüge p.163 sgq.

s Michelia champaka L., a nragnoliqceous tree bearing fragran[ yellorv blos-

soms,
E Tib, yon-tan, as also in vv, 43, /16, 48, 50, 53; see Vocabulary. Oddly enough,

the Tibetan has a period here.
a l.e. the peacock. Apparently a reference [o tho shape of a horse'man's

neck, which is described l,o be uthin and long,r lk¡éadirghal in Anairgar' iii 18

and rexceedingly long and somewhal lhinu (alyantadírghãh¡:Éa) in Ratil'. iii 3¡r.

5 Read ¡l¿¡ instead ol llar.
t Lit. obeing a bull as to his muscles.r
? Before rluñ-can, the Tibetan has an obscure rih'ba.
r According to thc medical l,heories of the tlindus (which are sinrilar lo,

and probably influenced by, thosc of tl¡e Greeks), hcalth and discase are deler-

mined respectively by thc harmony ¡nd dishar¡nony of the three humours
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l,l"r. Rorrrrtl-ltip¡tc(1, l)tì¿ìlltiftll, of ¡-ret'fect lottts-¡retal-ìike eyes,

iìccontplisherl iÌì lrtt'c, (irtrtl) of a prcttl' \.llh¡a (is t'ltt-') harmonirl

(n'om¿rn).

16. A rvontint (\\'ho is) ftrir-t.olrlttrcd, lottts-lihc, love-bollì, slow-

strrolieu, firt, of littgr: priv.v pitrts, (nnfl) 9f tlgol touch (is) p|legrnatic.

1?. (U tntltle heitcl-Ilesh,r beittttifttl, of ttt'tl \'0L1r ¡1¡*tz clteelis,

of crtrly llirir', (and) of it vr:t'¡I big lteittl: (a rvonlan) \\¡hose tt;rits (iuo)

thesc (is) pnetturatic.

18. of ir finlt colch-sltell-lilic neck,3 of a truly $'ill'ln totlclì, of

verllltt't',¡l¡l¡', (ir¡d) rtf rlttick llrenses: (a rv¡tuan lyhose) traits ¡tle

these (is) cltoletic.

(do,sa) - viz. ¡rhlcgnr, rvind, atlrl cltoler. llarmony of lhe l¡ttmotlrc does not,

lrotvt ver, exclttde thtr congenil.¡tl prodonrinance of one ¡tarl.icUlal ltttltrottr,
,u'l¡e¡r:p are tlt'r.ivccl thr.. three tcntpcratncnts (praÀ'¡ri) - viz, phle¡¡rlatic,

I)ttrìunìatic, and choleric. Sonte ltolt-ltledical authors, sqch as Srtrü¡ra (setr

aþovc) attrl Iiokkoha (lìatir, iv l:ì), add ¡e fl¡esn a foUrth ttrtttperatttcnt, called

Irarrnonio, in rr'hich no¡te of the humotlrs ¡rrevails.
I Or, accotrling l.o NP, ,¡hcarl-ornitnrentsr (rvlrioìl is a clunlsy rt'dactional

charrge).
2 'l'l¡e l'or.d r/og herc r¡serl bv thc libetuns is cognate u'ith ¿¡¿l¿g ,rcolour,r

(cf. À./ra-dog); it, h¡rs n(}l.hing to do rvith thc hornon¡'nrous rfog-pa unarrorv'r

(rvhiclr, hy l.he rvl.\,, tt'ould nol, fit the ¡feccrling mgo-yi ía rgyas 'rof rrm¡rltr

hcatl-fleshl). -'l'hc ide¡ t¡f t'os.v chccl<s r¡t:cttts in other contexts also; sne,

for instance, Ragh. iv 68 tnd vii 27:

t at r il h t1 4 ¿it'u t od h ã n ã n b h a.r t ¡' ; rt ry akl uo i k ra m n nt !

ko polapãlalãtleÉi babhuso. raghuceçlitan I i
u'l'horc Raglr¡'s ¡or.r|¡ct s'as (that ¡f) makin¡¡ his (deadly) slrength fell, tr-r

thc husbantls of tht llunnish royll larìitrs, (th¡s) causing rosiness (inflicted by

self-nlur'tification) of their cheeks.'r

ratl añ ianakle¿esantãkulitksa n prunilãnubî iah kurukur4apúrant I

w tlh ú nurk h o qt p ãl ul u ga 4 tl al ¡: kh o n¿ ãcã r a d.h ú n t gr a h a q ad b abh uça I I
uThen, r¡r.ing [o thc custorn¡i.v inhalatiolr of the (sacrificial) sntokc, the

bride's facc becanre o¡ìe tvlìose cl'es \\'erÈ filled tvith eyesalve-liquid, rvhose

car-orrìantelìts of barlc]'-shoots rvere rvithcrcrl, (iUd) rr'hose chcek-regions

\t'ere r0sv.t
3 Skr. /r¿r¿råukn¡ttha ttr kanbugrit,a., a tlt'ck rvith thrcc skin-fr¡kls considered

tn l¡c br.atrlifr¡l and aus¡ricious. (lf. tlitr. 6fì3 srJ.r gñer-na gsum-gyis ndses

byas-pa ! ¡Iuñ dai¡.'rlxt)n-thg-tu. t'ya r(thc n0cks) shall be ¡nad0 (by tlrt painter)
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19. (A mfln wlìo has) closcr fingers is a hare-man; similaxly, (a

man who is) stoopetl is classified fls a bull-man; û horse-nan (is a man

rvho has) an amount of sperm (sufficient) for a year;2 (a rnan who

has) a fine stature is a deer-ntan.

20. the proper combinatiorts experts rvill kno'w by rvhat follon's;

they are knorvn without fail by tlte women's types and traits.

21. The lotus-u'ontan is s¿itl to be a Dhanart-a [Yaksi¡ (antl) the

conch-wotnan, a Gandharvi; the elephant-lvoman is said to be a

PiÉãci ¿rnd the variecl rvoltìÍtn, a lìãksasi.s

22. The lt¿rre-man (is) the spouse of the lotus-woln¿rn; so is the bull-

man (that of) the conch-n'ottt¿tn; tltc holse-rnan (is) thc spouse of the

elephant-rvorn¿rn; (that of) the variecl womiln is the deer-ma,n.

23. Thc l)hanadã is pleased lvith riches lithanal; thc Gandharvi

is pleased with fragrance, incense, etc. lgan'ilhal; the Piríãci, rvith

(foorl) containing meat [piíø]; the Rãksasi is pleasecl rvith two heroes

lraksasi?1.4

24. For miikirtg (those) ttnsuited by thcir type suitecl (for the

ptrrtner in question), the application of remedies will (non) be set

forth. With butter purifietl a httntlred times one shall carefully anoint

one's penis; if rv¿rrtned a little at the fire, it bccomes tltick at the

time of love.

like a conclr, beautified by three wrinkles;r \¡arß15. lxx 5: grioã ca kambunici-

tãtthasukhãni ilo.tte rn'n<l a (rvoman's) neck covered with three wrinkles besto*'s

wealtlr and happiness.u - The Tibetan lem sbal-pa here used for tconchr

is given in the dictionaries only as,ofrog, crab, crayfishr (see v' 26); but there

can be no doubt rvhatever about its present meaning.
I Hcre dus stands for'drrs; cf. Ratir. iii 30: óli¡laéôfråa rclose-fingered'u

I The point of comparison being thal, a horse-man, like a horse proper, is

rich in semen virile. Cf. tlatir. äi 36 retosthidhík'ãkula rfull of the elements

sperm and bone,¡ antl Anairgar. üi 19 manmathaialaprãya,rabundant rvith love'

fluid.o
s Various classes of demigoddesses representative of a woman's character

lsattval; cf. Schmidt, Bciträgc p. 178 sqq. The text seems here to have got out

of order; one rvould expect v. 21 to follow v, 22.

{ In tìris last case, l,he el,ymology scems to be that rãk|asi is derived from

the dual rattçasi ttrvo protcctors, defenders, warriors, heroes,o though raltpas

is no[ attested in this meaning.
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25. (By) rlrinking the tcn-root clixirr after mixing (it with) cre¿ìnl

(and) milk, irrepressible love will bc produced in men lacking sextl¿il

porver.2

26. I3y taking the five mcmberss of a frog, rnixing (them rvith)

the anthers of a red lotus,a (anrt) putting (this) powder into the

vagina for three days, it becomes little. In whom there is sperm, in

him therc is aln'aYs love.

27. Having unitett (with a woman), the expert will strive for [?ló

cqurll happiness, pleasure, (antl) orgasm [?16; knolving the peculiari-

tics of the (several erogenous) zones? antl (female) types, he will

perfonn lots of (sex-) acts.

I Til¡. beud-kyis len is the usuat equivalent. of skr. rasãgana, though both

rvords are of different etymology: while rasdgana must bc understood as

that rvhich comes forth layana) as juico (rasa) frorn pressed fruit's, infused

herbs elc., bcud,-kyis len. may be interpreted as an essence (åc¿d) by rvhich

(kgis) arc obtained lten-pal health, longevity etc' - The same spelling also

occurs in v. 5/r as tvell as in Aç[ãrìg. i 4.28, 5.21, 6.15?; other fornrs are ùc¿d'

kyis len-pa As[âr\g. i 18'l?, bcud len ibid. i 6.?2, 84, l2l,l6t, and bcud-kyi len

Mvy. 5776,

The ten roots mentioned above are according to susr. i 38.66-71 antl

Aç[ãt\g. i 6.165 -167:
Tribulus terrestris L.

Solanum jacquinii L.

Solanum indicum L'
I-lraria lagoPoides DC'

Hedysarum gangeticum L.

Aegle marmelos Conn.

Çlerodendron phlomoides L.

Oroxylum indicum Vn¡'¡r'

Stereospermum suavolens DC.

Gmelina arborea L.

2 Here again the text secms to be in disorder, v. 25 belonging by its content

after v. 26.
s I.e. arms, legs, and head.
I Le, the red-flotvered variety of Nelrrmbium speciosum Wtllo'
5 Tib. s&yed-p¿ lvith terminative; see Vocabulary'
I 'lib. grol-ba; sce VocabularY.
? Apparently referring to the tooth- and nail-marks enumerated in v. 28 sqq.

(ll trikar.tlakø

l2l ka4lakarika

(sl brhati

l4) p¡thakparryi

l5l vidarigandhí

(61 l¡ílça

(71 agnimantha

(81 luryluka

l9) põtalã.

(10) kã:Énari
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28. '['he $pots for the tootli nntl nitil (-marks)1 one shall know in

their relation to the days (of the rnonth). On the first day, it is stlid

to be the trown of tlre head and on the secontl, the ear.

29. On the thirrl, it is stated to be thc nose; likervise, ott the fourth,

the face; on the fifth, thc neck; (and) on thc sixth, the shonlder.

30. On the sevetrth, it is staterl to be the breast. On the eightlt,

likewise, it is t¿ught to be the breast.s on the ninth, it is considered

to bc the navel. On the tenth, it is sttrtett to be the hip-orb.

31. Ou thc elcventh, it is ttndcrstootl to be the privy parts. On tlte

twelfth, it is stated to be the thighs; on the thirteettth, the knee; on

the fourteenth, thc ts'o shanks;(ancl) on the new-tltoon day, the instep.

32. In the period of the crescetrt lnoonr one shall retrace one'g

couÌse in the same order.s According to thc n'axing and waning

(of the moon) the expert shirll experience ancl intensify (scxual

enjoyment).

33. The expeú shall aln'ays practise abstinence on days (of rvhich

the constellittions) K¡'ttikd, M¡ga,{iras, Iittataphalguni, and Pùr-

vaphalguni (are) regents.a

I Along rvith hugs, kisses, beats, and cries, these are considered to be the

concrete tokens of love,
e Thus CD; in NP, a latcr hanrl has substituled tbcllyr (lto'lra) lor rbreastt

(sñiñ-gal.
3 The Indiun lunar month falls into trvo ìralves: the light half (sru,tlapøÀ.sa)

or period of crescent moon and the dark half (/r¡g¿rapaÀfa) or period of decres-

cent moon. The days of each half bcar no distinctive names but are simply

numberol fro¡n one to fourteen. Onty the last one has got a spccial designation:

that of the light half, on rvhich sun and moon arc in opposition, is called rday

of full moonr lpaur4antdsi, púrnamã, púr4imãl; that of the dalk half, on which

sun and ¡no¡ìn tre in conjunction, is styled rrday of new moonþ (darCø, properly

oappearancel) or rday of drvelling togetherl lantã,+,asyã, antã,lãsi, amävãsyä1.

The month open$ as a rule rvith the light half (also called rfornrer halfr -
pûrvapøkgø)andcloseswiththedarkhalf (alsocalled¡latterhalfu -aparapakgø\.
In the present case, horvever, tìris order has bccn reversed; for other such

instances, see Kane, Ilistory iii p. 907 and v p. 659 sq.

{ I.e, in ühe monlhs of Iiãrttika (16 Oct. till 15 Nov.), }Iãrgariirça {16 Nov.

till 15 Dec.), and Phãlguna (16 Febr. till l5 Mar.). - It is possible thal, mgo
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34. One shall not engiìge (in anything), nor cohabit with û wontan'

at the \\'rong tinc; if, out of pawsiun, one lr¿s intcrcoutse (all thc

sflme), one \f ill unttoubtedly clie.

sõ. At the tirne of equùl haippiness, one shall l¡se all sorts of ecstâtic

cries.r For pleasing exccllettt wo¡1en, one shall mal<e lol'e in the first

trvo rvatches (of the night)z.

36. The hitting \rith teeth ¿rtd nails one slìitll do at the time of

h¿ppiness; at thc tirne of intçxitntion throrrgh happiness, one shall

espccially hit with n¡tils etc.

å7. At the time of the change of srur (and) moon anct at the junction

of the days of a nronth:8 ou thcse four (occasions), one shall ttot

elgagc iu love since (otherrvise) one s'ill rlie. At the time of the Inellsest

it is commenderl (also) to ¡rbstain from lvomen since the senten is

carried off (by the nenstnral flow).

38. If ¿n expert takes menstrual bloo<l from the vagina of a fortu-

nate{ won¿n, rnixes (it) rvith cre&m (rrntl) niilk, anrl givcs (it) to
bamen wotlren, a healthy chiltl will bc born-

is used }ere, not pleonastically after s¡ral-po (as pre.sumed in l,he above trans'

lation), but rather analogousty lo bre d.ail phul-dag, in which cage our stan¿a

would read as follorvs: uon days (of which the constellations) I(¡ttikã and

M¡gaÉira^s (are) rulers, likewisc (on days of rvhich thc constellations) tlttara-

phalguni and pürvaphalguni (are¡ regcnts, lhe cxpert shall al*'ays practise

abstinence.¡
r Lit. omusic.r The ocsta[ic cries þilkãral are specified by Kokkoka (Iìatir.

x 54) as follows:

h i 4n h ¡ t as ta n i I as út kad i.tk ilaqt
p hútk ¡ t øé e a s ita rodøn ãi.ika m I
muñca pi/.ayø g¡hdrya iivayo
trãhi hã ilhig íti shk¡nry c'iduþ tt
rMaking lrinr, roaring, making sr¡¿ and ddil, rnaking P/¿¿r, sighing, weeping'

and the like; (moreover exclamations such as) let (me) gol press (rne)l hold

(me) tightl leave (me) alive! sparo (me)! ohl - these they knolv as ecstatic

cries,¡r
r I.e. from 6 p.m. till midnight.
s I.e. in the evening and morning and a[ the end and beginning of a month.

{ I.e. fecund?
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39. one shall wrap up the root of the white buttcrfly-pear in wltite

yarn; if one ties (it) around the $'0ntan's waist, û child lvill happily

be born.

40. From the numerous treatises on love, the four kinds of coittrs

will (now) be set forth: lotus-coittts, sleeping,z thigh-hiding, and

touching.e

41. After placing a kiss on the puctentl0, one shall fondle the vulv¿r

with one's hand. Having introdnced onc's penis with cate, one shall

deal slow strokes.a

42. Àfter checking her feet with one's sltanks, one shall contin-

ruously clasp (the rvoman) round her neck. Htrving scratched6 hel

limbs with one's nails, one shall cleal quick strokes.

43. This is the lotus-coitus, to be performed rvith a lotus-wonal.

while a lotus-woman tlelights i¡ this, the plcasure [?] of a harmonic

wouran is as follows.

44. After pressing (her) rvith one foot, binding (her) with the other

foot, and entering (|er) continuottsly rvitlt cspecrial ctlre, one shirll

deal soft strokes.

45. Having openedo (the cleft of hcr shanks) rvith one's sltattks,

¡ clitoria ternatea L., falling into a white-flolvered and a Ì¡lue-flowered

variety. The Tibetan letm gtan-gyis mí thub is based on a wron8 interpretation

of the Sanskrit equivalent opørdiítû, which has been analysed as a'paro'ãiita

instead of a-pørãiita,
s Read gñíd,-log instead of (g)rìds'log; cf. v. 48c'

s while reading the follorving paragraph, which is not in all its aspects

clear to us, one should bear in mind what sir Richard Burl.on has riglttly

pointed out in a similil context - rthat the exceeding pliability ol the Hindu's

liml¡s enable him to assume attiùudes absolutely impossible to the Europeanso

(Â.nañgar. p. ll?1, and rthat the Yoni of the Hindu woman must be placed

exceptionally high, otherwise ¡nany of the postures would be quite impossibleo

(dð¡d. p. 118 cq.).
{ I.e. any of the th¡ee kinds of intromission known as rgusto (zlr6lrdtø}'

¡oboar's strokeo (+,arãhaghãtø|, and rbull's stroker (elçdghatol and to be distin'

guished from uchurnin gt lrnønthanol as mentioned in v. 47c' Cf' Yãtsyãy' p' f62'

ô Here 'd¡d stands for'åri.
0 Read phge bgos-nø inetead of phye'bas-no; cf' v' 49c'
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one shûll enter int0 one's own sh¿nks.1 Then one shall put (hcr

shanks) on one's shoultlers and .tgàin sh¿ll grasp (her) by the neck.

46. After introilucing one's penis rvith cate, one sh¿ll strike again

ând again. rf one's own pleasure [? | cornes about, having u'ttshed (one's

penis) three times in rnilk, one shall wash her vagina accordingly.

47. After grasping the breasts of ¿r cone,h-wolnan and assuming

once more the above posture, one shall churn2 and uttcr the follow-

ing spell: or¡t calø cala suñlùd's

48. By reciting (it a) thousaûtl (times), excellence - tlt¿t is, talents

in plcasure t?l - is produced. This is the sÌeeping-posture, saitl (to

be assumed) with a cottch-woman-

4g. Aftcr binding her thighs rvith both one's thiglts, onc sltall

grasp her breasts with one's haurls. I{åving opened the cleft of her

shanks with one's elbolvs, one shall introcluce one's pcnis rvith care'

This (posture is preferred) by elephant-women'

50. After opening the rvoman's shanks nnd kissing [?]a her lon'er

lip, one shall thereupon strike. this is the (thigh-) hiding-posture;

rvhen practised with an elephant-womfln, it will give streams of

pleasure [?].

61. After clasping each other's lirnbs, violcntly sucking the rvoman's

breasts, and placing (her) atop onc's owrì thighs, one shall introduce

one's penis with care.

62. Having seated (her) on the floor, the man shall thereupon

clasp her neck with his right (hand), seize her left hand, and strike

again and. again.

63. (This posture, to be assumett) rvith a varied womân, is called

the touching-posture (or) uouch. After kissing [?] a v¿rried'wolnan,

clasping (her) round the neck, antt giving (her) pleasure [?1,

64. one shall ilrink liquor rvith her. curings one's exhaustion again

and again, especially with elixirs, one shall eat betel.

r I.e. squat? Cf. the German phrase ín d,ie Kttiee geheu

I See abovo, p. 26 n. 4.

¡ Translating roughly, rÄment Move to and frol Hailb
I Tib. ænnr-pø, as dso in vv. 53 and 57; seo Vocabulary
5 Here ¡o-4íír etands for gso'áriå.
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65. One shall talk in pleasant words. Having carclully spoken in a

proper tone, the expert l<nowittg the time(-table of lovc) shall pttt

clothes on the varied $'oma.n.

66. The lotus-womanr is endo'wed rvith the smell of lotus; the

conch-woman is marhed. by the srnell of butter, the elephant-womart

by the srnell of menstrual blootl.; the varied wolnon is markecl by the

smell of milk.

57. The expert shall press (thc rvonnn's) breasts ancl, having

frequently kissetl [?l (her), shall clasp (her) round the neck and

taste her lorver lip. After engaging in such ¿rctivities, one shall then

ilelight the rvonen by ditties and dances.

68. tsy the special fetter of lust,8 the rnisery of the cycle (of re-

births) will not be produced. Men possesscd of love shall renounce

envy (and) ha,tred.

ó9. A n'om¿rn sh¿ll be chaste antl coy, and bhall always carefully

hide her oestrus (anil) menses. She ought to be rvon by tenderness,

not by rudeness.

60. Cornpiled fronr the extensive I(drna6ãstra prepared by Acdr-

yr Nãgãrjuna, and abstr¿ctecl into ¿ compenclittm for benefitting

mankind by me - Surùpa.

The abridged Kãrnadãstra, prepared by Acãrya Surùpa, is (now)

complete.

Blessings!

fialect Vocabulary

I(lu-sgrub [Nãgârjuna], name of a writer on love, 2, 60.

skal ldan(-ma) tbhagavat(il), fortunate,perhaps lecund, llon:,ø;tl,7,38. - Cf

skal bza¡ì.

I Le. her vaginal socretion; thus also in the follorving cûses'

r The four rfettersr lgogal or rmiseriesr lãsrøval ol Buddhism are passion

(kãtna), existence lbhae;ø|, ignorance (avidgã1, and heresy (dfe!r). Cf. Lalit. p.

3IL8.2l-22.
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skal b¿air [subhaga], lortunate, perhaps lecund (said of a rvoman), 6, 8; v.l. skal

bzarìs, 6. - Cf. skal ldan(-ma).

skal bzañs, v.l. for skal bzaÍr, 6.

skyuÍr-ka [caurikãka), iackiÌaw (Corvus monedula), 9

skyc-gnas [yoni], rbirth-place,t c,ulc'a, 15, Ll,
skyed-pa, wilh terminative, probably elliptical for sems skyed-pa [cittam

utpãdayl, to strit¡e lor, 27.

kha, v.l. for khra [uttaraphalguni], namc of the twelfth lunar mansion, 33.

khyu-mchog [v¡qabha], bull-man (one of the four classes into rvhich nten are

dividcd according to thc size of their genitals), 5, 71, 19, 22.

mkhris-pa-can [pittala], choleric (denoting that of the four tem¡reraments in

which the humour choler prevails), 14, 18.

'khyud-pa [ãliirg], to clasp: mgul-nas or mgrin-par round the neclt, 42, 53, 57;

mgrin-pa gyas-pas the neck with the right hand',52; yan-lag phan-thsun eaela

other's limbs,5l. -. Cf.'dzin1ra.

grol-ba [mokça], release o1 sperm, eiaculation, orgøsm[?1, 27.

glair-chen(-ma) ¡hastinil, elephant-woman (one of the four classes into rvhich

lvomen arc divided according to the size of thcir genitals), 5,8,21,22,50,
56. - Cf, glañ-mo.

glair-mo, brachylogous for glar\-chen(-ma), 49; v.l' gloñ-mo.

gloír-mo, v.l. for glair-mo, 49.

dgo-ba [rn¡ga], deer-man (one of the four classes into rvhich men are divided

accordingtothosize of theirgenitals),5, 13, 19,22;v,l.rgo-ba. -Cf.ri-dags
dgo-ba.

mgo [éiras], lhead,u rnler (said of consl,ellations wi[h regard to days) [?], 3ll. -
Cf. smal-po mgo.

mgrin siron [nilakan !ha], rblue-necked, r peacock, 12.

rgu-ba [prãgbhãra], sfooped, 19.

rgo-ba, v.l. for dgo-ba, 6, 13,19,22,

rgyab-pa, (i) [han], to strike (said of a special kind of intromission), 46, 50' 52;

(ii) v.l. for brgyab-pa, /r1.

brg.vab-pa [ghãta], stroke laspecial kind of intromission): - rtsom'pa to deal

strokes, 41, 42, 44; v.l. rgyab-pa, 4{'

ial so-ba, secondary spelling of ñal gso'ba [vi3ram], to cure ethaustion, S4.

Í¡o-thsa Ées-pa [lajjin], rknotving shame,,r coy, 59,

dños-grub [siddhi], eæcllencc, 48.

stìags [mantral, spell, l, 47 .
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gcig-tu 'gyur-ba [ekibhù], to become ottc, unile,lvith a woman, 27.

bciÍr-thabs [bandha], coilus, 40. - Cf' padmai bciñ-thabs.

bcug, perfect of'jug-Pa (2)'

bcud-kyis len Irasãyana], elitir, 25, 54.

cha, v,l. for óa (see note), 1 7.

chags-pa [rãga], pa,esrion' 34.

chad-pa, v.l. for chud-Pa, 44.

chu-skyes dmar-po fraktavãrija], red lotus (the rcd-florvered varie t,y of Nolum'

bium speciosum WTLLD.), 26.

chud-pa [pravi$], ,o entet åì woman, ¿rlr; v.l. chacl'¡la' - Cf' 'jug-pa (1]'

'chiir-ba [bandh], to assume a posture, 47.

'jug-pa (1) [pravié], (il to entÜ rair-gi byin-pai nañ-du into anc's own shanks,

lo squa.t[?], 45; (äl to enter a woman' have inlercourse,S4' - Cf' chud'pa'

'jug-pa (2) lpravcéay], perf. bcttg, to ir.,tod,ucei phye'ma bha-gai nañ'du potvdcr

inlo lhe vagina,26; rtags or liirga the penis,4l, 116, 49, t't '

ña [snãyu], muscle, l'ì,
ñis-log, v.l. for gñis-log and corrupt for gñidJog, 40'

gñidlog [supt akal, sleeping (a spcciat kind of coitus), 4 8. - Cf ' (g)ñis'log'

gñis-log, corrupt for gñid-log, 40; v'1. ñis'log'

rta [aÊva], horse-man (one of the for¡r classcs inl,o rvhich nlen arc divided accord'

ing to the sizc of their genitals), 5, 19, 22' - Cf' lta.

rtaç, (i) [prak¡ti], constitution, 1A; (ii) [liÍrga], characteristic (opposed to rigs)'

10, 1 t, 13; characteristic par excellence, penís, lO, 2L, 46, 49, 5l'
rtul, v.l. for rdul, 56.

Ita, corrupt for rta, 12.

stairs [vfüti], style, either rnodc ol líle or cond.uct in love, l'
steñs, v.l, forste¡ì [upari], atop,51.

sten-pa [sev], fut. bsten, (i) to tnalte, use,ilo: ¡dod-pa loue, L; rol-mo sna-thsogs

all soras ol ecstatic cries, 35; so dañ sen-mos gdab-pa the hitting with teeth and

nar.Is, 36; lä) to make love,35.

sl,oÍr-pa [éúnya], bloated. (saiù of the skin)' 10.

brtag-pa [upalakçita], markcd, 56.

bsten, future of sten-pa.

duir(-can)-ma [ríaÍrkhini], conch-wotna¡¿ (one of l,he four classes into which

women are divided according to the size of their genilals), 5,7,21,22,47,

49, 56.

¿
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duI-lrn [vinita], discriplrlncd, r:lasfe, 59.

rlrrs [Élis[a], secondar.\' ftrr¡¡ of'dtts, Toincl, close (saicl of thc fingers), l9'
tlrrs Ées-pa flrirlajñrt], knotving tàe lir¡¡e'tablc of love, 55.

tlog [¡rir{alal, colouretl, rosy, 17; v.l. nìdog.

drairs-sroñ, v.l. for drair-sroir Irsil, sage, 1.

tlri-nro, r'.1. frr grtl-mo Iktlrparal, elbou',4!.

tlri-zu-¡ro [gandtrarvil, oshe rvho oats fragrarlce,D a (ia¡ìdlìaryi (onc' of [he four

classes into N.hich \l'r,tìtc¡ì ar0 dividcd aocording to lheir cìtaracter),21 ,2:].
rllrr¡¡-¡ra, v.l. for rlt'itg-¡rir Itivra'1, +'ioltnl, 51.

grlnb, fttttrrt of 'rL'bs-¡ra.
gdalr-¡ra [irghãtr], hitting: so dañ sen-mos *'ith teellt ancl nails (irs a tokcn of

krvr'), iÌG. (lf. 'tltrbs-Pir.
lrcte(-lra) [sukìra], happiness,l, 2, 3, 27, ::]5, 36.

frrlc-lras nrlos-p¡t [sukhanlarla], inlo:l'icatiott through Àøpprirress, 36'

nrrlog, v.l. for dog, 17.

'tltrg-sl,airs [irsana], posturc,47, 48, 50' 5:1.

'dcbs-¡rt [irhan.l, fr¡t. gdab, t¡¡ /¿it: sen-nro-la sogs tt'itl¿ nails e¡c. (as ¿r tokell t¡f

Lrve), il6. - tif. gdah-pa.

'rlotl-chags sb"yar-ba Ikämayoga], f<:tter ol /usl, 58.

'r1od lrlir¡r Ikãmavlt], possesscrl ol loc'e,58.

'rlotl-¡ra, (i) [kant.a], lorcly,lt; (ii) [kãnra], Iorre,h,'11t,24,25'26,87'

'rlorl-¡rai bsl,an-bcos IkãruaÉãstra], trcotise on loçe,2,14,40,60, fin'; v'l' 'dod'

l){i hsÛan-(')cìtos, 40, 60'

'tkrtl-pai bstan-ohos, v.l. for'tlod-pai bsttn-bcos, 40.

'tlod-¡rai ltst,an-'cltos, v.l. for'dorl-pti bstan-bcos, 60.

'rlod-¡rai nus-¡ra Iktlmabaltr], serrrøI power, 25.

'tlri-lra, sccondtt.v s¡rellin¡¡ of 'bri-bt [likhl, to scratch, 42.

lclul [rirjas], ntenslnutl ltlootl, S6; v.l. rtul.

bsdarns-¡ra, clli¡rt,ical for brl¡-bsdams(-pa)' 50.

nol-s¡vin-llto [dhanatlir], rshe wlto gives riches,,r a Yak¡i (one of the four classes

into rvhich wonten ¿r¡'c divitìetl according.to thcir character), 21, 23'

gnaru-stoir [dlrrill, 'rt nrpt¡' skv,l rtett'-rnoon day, 31.

gna,s [stlrãn¡rl, spol: so ditir scn-nto lor tooth- and lall-ntitrks, 28'

sna-tlrsogs(-nra) [citrini'1, çaríed t+,oman (one of the four cla's.ses into rvhich rvom-

en ale clivirlctl according to the size rrf tlteir genilals),5,9, 21,22,53, 55, 56'

¡rarlrntr-crrn, (i) [patlrilanilthal, l0las-lilrc, t6; (ii) [padrnini], lo!us-ttoman lotre

of l.lrt, four clruses i¡rto wìrich s,o¡netr ale divided according to the size of

llreir gcrritlls), 5, 6, 21, 22, L3,56; v.l. ¡iadntai, 56.

padrnai, frozt'n genitit,e, v.l. for podlna-cirn, l-)6.
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padmai bciir-thabs [padmabandhaf, lotus-coitus (a special kind of coi[us), /r0,

43. - Cf. bciñ-thabs.

spañ, future of spoñ-ba.

spel-ba [vardhay], to intensify sexual enjoyment, 32.

spoir-ba [varjay], fut. sparì, lil to avoitl, ahstain frorz.'bud-med women,37; (ül

to practise abstinence, 13,

phrad, future of 'phrad-Pa'

'phrad-pa [sarpgam], fut. phrad, to neet, cohabit: rol'byed-ma dait with a woman,

14.

bad-kan-can [sleçmala], phlegmøtie (denol,ing that of the four temperaments

in rvhich the humour phlegm prevails), 14, 16.

brc dair phul [Éirçaka], rhead and top,r r¿gen¿ (said of constellations with regard

to days), 33.

bha-ga [bhaga], vagina, pudznd.a,26, 38, 41, 46 .

'bras-can [prajãvat], lruítlul (said ol a man), 12.

sbal-pa, (i) [kambu], concå.' sbal-pai rgyab 'dra mgrin-pa ø conch-shell'like

neck,!81 (ii) [bheka]' frog,26.
sbyor-ba [yoga], (il comÚination, 20; (ii) øpplícation,24.

me-tog [puçpa], rf lowers,t ¡ne nstr ual blood, 88,

mo-gÉam [vandhya], åarøn (said of a woman), 38.

$mal-po mgo [m¡gasiras], tautologous for smal-po or m8o (name of the fifth

lunar mansion) [?], 33. - Cf. mgo.

tsum-pa [cumb], ,a tr¿ss [?], 50, 53, 57; v'1. btsum-pa, 57.

tsog-pu [utku[uka], uouch, 53.

btsum-pa, v,l. for tsum-Pa, 57.

rtsa-ba-bcu-pa [dãÉamúlika), made ol thc ten rootc (for rvhich see note), 25'

rtse [agra], oestrus, 59,

rtse-ba ¡kriÇ1, ro fondle,4l; v.l. brtse-ba.

rtsed-mo lkridel, love-eport, ll.
brtse-ba, v.l, for rtse-ba, 41.

mthsan-ñid, -ma [lakça{ra], trail (opposed to rigs), 6, 14, 17,18. - Cf' rtags,

mthson-pa.

mthson-pa [akça¡a], lrødl (opposed to rigs), 20. - Cf' rtags, mthsan-ñid.

,dzin-pa [grah], perf. bzuñ, fut. gzuir, to graßpi mgul-nas bg the neck,45; nu-ma

thc breasts,4T; nu-ma lag-pas lhe breasts wilh one's hands, 49; lag-pa gyon'pa

the lelt hand,52. - Cf. 'khYud-Pa.
rdzas [dravya], (i) rneøns, l; läl remedy, lll,24.
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gáan-gyis mi thub [aparãjitã], runconquered by another'r (see note), butterfly'

pca (Clitoria ternatea L.), 39.

báos-thog [dugdhãgra], ohead of milk,rr crearn, 25, 3ß-

zla, elliptical for zla-mthsan, 59.

zla-ba, (i) [candra], moon,32,3?; (ii) [mãsa), month,37; (iii) [sorna], ¡urice par

excellence, sperm, 19, 26.

zla-mthsan [1tu], menses, 18, 37. - Cf. zla.

gzug, v.l. for gzugs, 7,

gZugs-bzañ [Surúpa], na¡ne of a writer on love, 60, fin'
gzur\, fut. ol'dzin-pa.
bzairs, v.l. for bzair, 6,

bzuÍr, perfect of 'dzin-pa.

o [cumbana], lriss, 41.

yan-lag lÍra [pañcãirga), thc litte members (arms, legs, head), 26.

yid 'byuñ [manobhava], lmind-born,t looe,76,

yul [deSa], erogenous zone, 27.

yon-tan ¡priti1, pleasu re f?J, 12,43, 46, 48, 50, 53.

ri-dags dgo-ba, tautologous for dgo-ba, 13.

ri-boir [Saéa], hare-man (one of the four classes into which men are divided

according to the size of their genitals), 5, 10, 19, 22.

rig-pa, v.l. for reg-pa, 18.

rigs (1) tjãtil, (i) bírth, li läl type (opposed to rtags and mtlìsan; any oÍ the

oight classes into which mcn and women are divided according to the size

of their genitâls), (1),3, 1r,20,2tt,27.

rigs (2) [yukta], propet,20, 55; v.l. rigs-pa,20.

reg-pa [spp!aka), touchíng (a special kind of coiüus), 40' 5il.

rol-byed-ma [lalanã], oshe who makes memy,r (+oman,3, t1, 13, 34, 50, 51, 57, 59

rol -mo ¡sitkaral, rmusic,r ece tat ic c r iz s, 36.

rluir-can [vãtala], pneumatic (donoting that of the lour temperaments in

which the humour wind prevailsl,lL, 17.

brla-bsdams [ürüpagü{ha], thigh-hiding (a special kind of coitus), 40; v.l'
brlab-bsdams. - Cf. bsdams-pa.

brlab-bsdams, v.l. for brla-bsdams, 40.

las [karman], sex-ocl, 27,

li(-ba) [barbara), cuily, 17,

lir\ga [liirga], penís, 41,

loñs-spyod [bhoga], pleasure,22 .
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Éa-za(-ma) fpiÉircil, Ðshe \ïlìo eats meat,ro a Pi3irci (onc of t,lre [our cl¡tsst's iltto

rvhich wornen arc divirled accortling to their character), 21, 23'

ses-pa, (i) [jira], to be ínrelligetú or experícneed in lvollren, l; to ctperience scxttill

cnjoyrnent, 32; (ii) [jñãna), experiencc in women, 3.

sa-bon [bija], semen, 37,

so-rtsi [tarnbüla], rrtooth-pai:oL¡ betcl, 5h.

Sva-ra-ya-na [Svãrr1ya¡a], narìle of a sage, l.
sriñ-ruo, v.l. for srin-mo, 21.

srin-mo [rirkçasi], a Rakqasí (onc of the fout' classe.s into lvlticlt rlotntrr¡ ¿trtr

divicled accorrìing l,o thcir cìraracter), 21, 23; v.l' st'iit-mo'

srub-pa [manth], lo càuru (said of a special kind of inlrornission), 47'

slabs, v.l. for bslab, 48.

gsañ-bu [guhya], priey parts,8, 16, 31.

gser-g.vi mc-tog [hema¡ruspa], qold-flower,,r t'hanpuku (trlichclia cltanr¡raka

L.), 10.

bstab [Sikça], talent, L8; v.l' slabs.

lhan-cig skyes(-pa) [sahaja], ,rborn, cxistitrg, together,rr harnto¡tic (clenol,ing

that of the four temper¡tnents in rvhich nt'itht'r phlegrn' lvincl' ttor cìtolcr

prevail), 14, l'¿, 43,
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